OBCHODNi PODMINKY spoleénosti tesa tape s.r.o.
se sidlem Praha 5, Pekarska 628/14, PSC 150 00
IC: 27112039, DIC: CZ27112039

zapsané v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem
v Praze, odd. C, vlozka ¢. 97122

€lanek I.: PLATNOST OBCHODNiCH PODMINEK

1.1. Tyto obchodni podminky (dale jen ,obchodni
podminky“) vypracované ve smyslu ust. § 1751 a nasl.
zdkona ¢. 89/2012 Sb., obcansky zakonik, v platném znéni
(dale jen ,obcansky zakonik“) tvofi nedilnou soucast
veskerych obchodnich smluv o dodavkdach zboZi uzaviranych
mezi spolecnosti tesa tape s.r.o., I1C: 27112039, se sidlem
Praha 5, Pekatska 628/14, PSC 150 00 jakozto prodavajicim
(dale jen ,prodavajici) a obchodnim partnerem jakoZzto
kupujicim (dale jen ,smlouva“). Veskeré zmény téchto
obchodnich podminek vyZaduji pisemnou formu, a to pod
sankci neplatnosti. Pro vylouceni pochybnosti smlouva vidy
zahrnuje i tyto obchodni podminky, a to v rozsahu, v jakém
neni dle vyslovnych ujednani smlouvy sjednano jinak.

1.2.0bchodni
vylucuiji.

podminky kupujiciho se timto vyslovné

Clének II.: OBJEDNAVKA A POTVRZENI OBJEDNAVKY, VZNIK
SMLOUVY

2.1. Kupujici je povinen pozadované zboZi u prodavajiciho
objednat. V prvni objedndvce je kupujici povinen poskytnout
prodavajicimu nasledujici Udaje: (i) obchodni firmu
kupujiciho dle obchodniho rejstfiku, (ii) sidlo kupujiciho, (iii)
misto plnéni (tj. misto dodani, dodaci adresu, pfipadné
dodaci adresy), (iv) Cislo skladu a oteviraci hodiny skladu, (v)
kontaktni osoba jeji telefonni Cislo, (vi) adresu kupujiciho,
pokud se lisi od adresy vobchodnim rejstriku, (vii)
korespondencni adresu — pfijemce faktury (pokud se lisi od
adresy v obchodnim rejstfiku), (viii) e-mailovou adresu pro
zasilani faktur, (ix) ¢islo bankovniho uc¢tu kupujiciho. Zménu
kteréhokoli z téchto udajl je kupujici povinen bezodkladné
pisemné sdélit proddvajicimu. Objednavka kupujiciho musi
mit pisemnou formu a musi byt udinéna opravnénou
osobou; objednavka musi vidy obsahovat nasledujici udaje:
(i) presna specifikace zbozi (Ciselny kdd prodavajiciho, tzv.
NART vyrobku a mnoizstvi), (ii) jednotkova cena zboZi a
celkovd cena zboZi (s uvedenim DPH) v rozsahu nejméné
minimalni hodnoty objednavky (v pfipadé, ze celkova cena
zbozi nedosdhne minimalni hodnoty objednavky, je
prodavajici oprdvnén uctovat kupujicimu obchodni ptirdzku
za dopravu dle aktualniho ceniku prodavajiciho), (iii) termin
dodani zbozi, (iv) misto plnéni (tj. misto dodani zboZi s tim,
Ze nebude-li v pfislusné objedndvce uvedeno jiné misto
plnéni, je mistem plnéni sidlo kupujiciho) véetné uvedeni
kontaktni osoby kupujiciho, (v) Cislo objednavky a datum
jejiho vystaveni. Prodavajici neodpovidda kupujicimu za

BUSINESS TERMS AND CONDITIONS OF tesa tape s.r.o.

with its registered office in Prague 5, Pekafska 628/14, post
code 150 00

Company ID No.: 27112039, VAT No.: CZ27112039
registered in the Companies Register administered by the
Municipal Court in Prague, Section C, Dossier No. 97122

Article I: VALIDITY OF THE BUSINESS TERMS AND
CONDITIONS

1.1. These Business Terms and Conditions (“Business Terms
and Conditions”), drawn up in terms of Section 1751 et seq.
of Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended (“Civil
Code”), form an integral part of all business contracts on the
supply of goods entered into by and between tesa tape
s.r.o., Company ID No.: 27112039, with its registered office
in Prague 5, Pekafska 628/14, post code 150 00, as the seller
(“Seller”), and its business partner as the buyer (“Contract”).
Any and all amendments to these Business Terms and
Conditions must be executed in writing on pain of nullity. To
avoid any doubt, the Contract shall always include these
Business Terms and Conditions unless and to the extent the
Contract explicitly stipulates otherwise.

1.2. The Buyer’s business terms and conditions are hereby
explicitly excluded.

Article 1l: ORDER AND ORDER CONFIRMATION, EXECUTION
OF CONTRACT

2.1. The Buyer is obliged to order the requested goods with
the Seller. The Buyer’s first order with the Seller must
contain the following information: (i) the Buyer’s company
name as entered in the Companies Register, (ii) the Buyer’s
registered office, (iii) the place of performance (i.e. the place
of delivery, delivery address(es), as applicable), (iv) the
number and opening hours of the warehouse, (v) the
contact person and his or her telephone number, (vi) the
Buyer’s address, if different from the address entered in the
Companies Register, (vii) correspondence address -—
recipient of the invoice (if different from the address
entered in the Companies Register), (viii) e-mail address for
sending invoices, (ix) the Buyer’s bank account number. Any
change to any of the above information must be reported by
the Buyer to the Seller in writing without delay. The Buyer’s
order must be executed in writing and by the authorized
person; the order must always contain the following
information: (i) precise specification of the goods (the
Seller’'s numerical code, NART of the product and quantity),
(i) unit price of the goods and total price of the goods (with
VAT) not less than the minimum order value (if the total
price for the goods is lower than the minimum order value,
the Seller has the right to bill the Buyer for a business extra
charge for transport according to the Seller's current
pricelist), (iii) term of delivery of the goods, (iv) place of
performance (i.e. place of delivery of the goods; the place of
performance shall be the Buyer’s registered office unless any
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Skody, které mu vzniknou predanim chybnych ¢i nelplnych
udajl tykajicich se prepravy, baleni ¢i jinych dispozic, které
kupujici prodavajicimu sdéli. Odpovéd' kupujiciho k nabidce
(objednavka kupujiciho) s dodatkem nebo odchylkou, ktera
byt i jen nepodstatné méni podminky nabidky prodavajiciho,
nemlze vést kuzavieni smlouvy, vyjma pfipadu, kdy
prodavajici takovouto objednavku ndsledné vyslovné
pisemné potvrdi. Nabidka proddavajicho se nestane
zdvaznou jinak, neZ pisemnym pfijetim celého obsahu
nabidky kupujicim bez jakychkoli obsahovych zmén, dodatk(
¢i odchylek. Minimalni hodnota objednavky je nejméné
10.000,- K¢ bez DPH, resp. 400 EUR bez DPH (,minimalni
hodnota objednavky”); pro pfipad, Ze celkovd cena zbozi
v diléi objednavce nedosdahne alespon vysi minimalni
hodnoty objednavky, je kupujici povinen prodavajicimu
uhradit obchodni pfirdzku za dopravu ve vysi dle aktudlniho
ceniku prodavajiciho.

Prodavajici vyslovné upozornuje, ze pro kazdy typ zboiZi je
prodavajicim stanoveno minimalni objednaci mnoZstvi.
Mensi nez minimalni objednaci mnoZstvi od jednoho typu
zboZi nelze dodat.

2.2. Smlouva je uzaviena okamzikem pisemného potvrzeni
(akceptace) objednavky prodavajicim. Za ucelem vylouceni
vsech pochybnosti strany se vyslovné uvadi, Ze prodavajici
neni povinen objednavku akceptovat/potvrdit. Potvrdi-li
prodavajici objednavku pouze co do ¢asti objednaného
mnozstvi nebo jen nékterych poloZek zbozi, ma se za to, Ze
je dil¢i smlouva uzaviena pouze v tomto ¢astecném rozsahu.
Pfedmétem plInéni dle smlouvy je dodavka zbozi uvedeného
v proddvajicim potvrzené objednavce.

2.3. Uzavienim smlouvy kupujici souhlasi s témito
obchodnimi podminkami a vyslovné je pfijima. Uzavienim
smlouvy kupujici potvrzuje, Ze se se znénim téchto
obchodnich podminek sezndmil, Ze si znéni téchto
obchodnich podminek precetl, a Ze Zadné z jejich ustanoveni
nepovazuje za takové, které by nemohl rozumné ocekavat.

2.4. Predpokladané prodeje (,forecasty”): PoZaduje-li
kupujici, aby pro néj prodavajici drzel dostatecnou skladovou
zasobu nékterych poloZek, je povinen na tyto polozky
predkladat prodavajicimu ramcovou prognézu celkového
prodeje vidy na 3 mésice dopredu (tzv. ,forecasty”), a to
pfed prvni objednavkou a dale pfi kazdé zméné forecastu.
Byt jsou forecasty nezavazné, jsou s nimi spojena prava a
povinnosti vyplyvajici z téchto obchodnich podminek, jakoz i
z platnych pravnich predpisu.

2.5. Jestlize nebude objednavka kupujiciho dostatecné
specifikovand nebo bude obsahovat nespravné udaje i jiné
vady, prodavajici je opravnén ji kupujicimu vratit ve lhaté 2
dnl ode dne jejiho obdrZeni s uvedenim vyhrad. Na zakladé
vyhrad prodavajiciho bude kupujicim bezodkladné vystavena

other place of performance is specified in the relevant
order), including the Buyer’s contact person, (v) order
number and date of issue. The Seller is not liable to the
Buyer for any damage incurred as a result of any incorrect or
incomplete data provided by the Buyer to the Seller which
concern transport, packaging or any other dispositions. The
Buyer’s reply to the offer (Buyer’s order) with any
amendment or deviation which alter, albeit negligibly, the
terms of the Seller's offer cannot result in execution of the
Contract unless the Seller subsequently explicitly confirms
such order in writing. The Seller’s offer shall become binding
if, and only if, the entire contents of the offer are accepted
by the Buyer in writing without any changes, amendments
or deviations to the contents. The minimum order value is at
least 10,000 CZK, VAT excl., or 400 EUR, VAT excl.,, as
applicable (“Minimum Order Value”); if the total value of the
goods in any partial order is lower than the Minimum Order
Value, the Buyer is obliged to pay to the Seller a business
extra charge for transport according to the Seller's current
pricelist.

The Seller explicitly points out that the Seller has stipulated
minimum order quantity for each type of goods. It is not
possible to supply less than the minimum order quantity for
any type of goods.

2.2. The Contract is executed as soon as the order is
confirmed by the Seller in writing (acceptance). To avoid any
doubts, the Parties have explicitly agreed that the Seller is
not obliged to accept/confirm any order. If the Seller
confirms the order only with respect to a certain part of the
ordered goods or only with respect to selected items of
goods, a partial contract is deemed executed only to that
partial extent. The subject matter of performance under the
Contract is the supply of goods specified in the order
confirmed by the Seller.

2.3. By executing the Contract, the Buyer agrees with and
explicitly accepts these Business Terms and Conditions. By
executing the Contract, the Buyer confirms that the Buyer
has got acquainted with and perused these Business Terms
and Conditions and does not consider any of the provisions
hereof as a provision which the Buyer could not reasonably
expect.

2.4. Forecasted sales (“Forecasts”): If the Buyer requests
that the Seller maintain a sufficient stock of certain items for
the Buyer, the Buyer is obliged to submit to the Seller a
general prognosis of total sales with respect to such items
which shall always cover the next 3 months (“Forecasts”);
the Forecasts shall be presented before the first order and
then with each change of the Forecast. The Forecasts are
non-binding but they entail rights and obligations arising
from these Business Terms and Conditions and any valid and
applicable laws and regulations.

2.5. If the Buyer’s order is not sufficiently specific or contains
any incorrect data or other defects, the Seller is entitled to
return the order to the Buyer with comments no later than 2
days after the Seller received the order. The Buyer shall
immediately issue a new (adjusted) order based on the
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nova (upravenad) objednavka.

2.6. VSechny objednavky je kupujici povinen zasilat postou
do sidla prodavajiciho anebo v elektronické podobé na
adresu: objednavky.prague@tesa.com

Clanek I1l.: MiSTO, TERMIN A ZPUSOB DODANI ZBOZi

3.1. Prodavajici se zavazuje dodat zboZi do mista plnéni (tj.
misto doddni), kterym je sidlo kupujiciho, neni-li ve smlouvé
dohodnuto jinak, a umozZnit kupujicimu nabyt vlastnické
pravo k nému.

3.2. Jestlize kdykoliv po uzavieni smlouvy nabude prodavajici
odlvodnénou obavu, Ze kupujici nesplni fadné nebo vcas
svlj zdvazek kodbéru zboZi nebo Ghradé kupni ceny,
zejména z divodu existence zavazk( po splatnosti Ci platebni
neschopnosti kupujiciho, je proddvajici oprdvnén odepfit
dodani zbozZi, a to aZz do okamziku, nez mu bude kupujicim
poskytnuto takové zajisténi Uhrady kupni ceny, které bude
prodavajici povaZovat sohledem na nastalou situaci za
dostatecné.

3.3. Smluvni strany sjednavaji dodaci podminku DDP (Ceska
republika) dle INCOTERMS 2010. Mistem urceni je vidy
misto dodani. Kupujici se zavazuje zboZzi prevzit, prohlédnout
a seznamit se sjeho stavem vokamziku jeho dodani a
zaplatit prodavajicimu kupni cenu zboZi. Prodavajici je
opravnén plnit dodavky i formou castecnych dodavek
(Castecné plnéni); kupujici je tak povinen zboZi prevzit i
v pfipadé, Ze bude dodana pouze jeho ¢ast. Pfi predani zbozi
je kupujici povinen pisemné potvrdit jeho prevzeti na
dodacim listé.

3.4. Termin dodani: Termin doddani zboiZi prodavajicim
kupujicimu prodavajici urcuje rozdilné pro (i) skladové
polozky a (ii) zbozi mimo skladové polozky, a to nasledovné:
3.4.1. Termin dodani skladovych polozek zbozZi (tj. polozky
zbozi, jez spadaji do objemu forecastu kupujiciho) je
stanoven nejpozdéji do péti (5) pracovnich dnl od data
uzavreni dil¢i smlouvy. Pfesné datum dodani zboZi oznami
prodavajici kupujicimu alesponn 1 pracovni den piredem,
telefonicky nebo e-mailem na kontaktni osobu uvedenou
v objednavce.

3.4.2. Termin dodani pro zbozi mimo skladové polozky (tj.
polozky zboZi, jez nespadaji do forecastu) je stanoven
nejpozdéji do dvou (2) mésic od data uzavreni dilci
smlouvy. Presné datum dodani zboZi ozndmi prodavajici
kupujicimu alesponn 1 pracovni den predem, telefonicky
nebo e-mailem na kontaktni osobu uvedenou v objednavce.
3.4.3. Termin dodani zboZi mlZe byt sjedndn i na zikladé
konkrétni nabidky proddvajiciho a jeji naslednou akceptaci
pisemnou objedndvkou ze strany kupujiciho bez jakychkoli
obsahovych zmén, dodatkt ¢i odchylek.

3.5. Je-li splnéni doddvky vazano na ukon ze strany
kupujiciho a jeho soucinnost, je prodavajici povinen splnit

Seller’s comments.

2.6. The Buyer is obliged to send all orders to the Seller’s
registered office by post, or by electronic means to:
objednavky.prague@tesa.com

Article 11l: PLACE, TERM AND METHOD OF GOODS DELIVERY

3.1. The Seller undertakes to deliver the goods to the place
of performance (i.e. the place of delivery), namely the
Buyer’s registered office unless the Contract stipulates
otherwise, and enable the Buyer to become owner of the
goods.

3.2. If at any time after the execution of the Contract the
Seller has a reason to fear that the Buyer will fail to meet the
Buyer's obligation to take over the goods or pay the
purchase price duly or in time, primarily due to the Buyer’s
existing overdue debts or insolvency, the Seller is entitled to
refuse delivery of the goods until the Buyer provides a
security for payment of the purchase price which the Seller
deems sufficient considering the given situation.

3.3. The Parties have agreed on the DDP (Czech Republic)
delivery term according to the INCOTERMS 2010. The place
of destination is always the place of delivery. The Buyer
undertakes to take over and inspect the goods and get
acquainted with the condition thereof at the moment of
delivery of the goods, and pay the purchase price for the
goods to the Seller. The Seller is also entitled to make
deliveries in the form of partial deliveries (partial
performance); the Buyer is therefore obliged to take over
the goods even if the Seller supplies only part of the goods.
The Buyer is obliged to confirm takeover of the goods in
writing on the delivery note upon takeover.

3.4. Term of delivery: The term of goods delivery by the
Seller to the Buyer shall be determined by the Seller
differently for (i) stock items, and (ii) goods other than stock
items, as follows:

3.4.1. The term of delivery for stock items (i.e. items of
goods which fall within the Buyer’s Forecast quantity) shall
be determined no later than five (5) working days of the day
of executing the partial contract. The precise date of goods
delivery shall be notified by the Seller to the Buyer no later
than 1 working day in advance, by phone or e-mail, to the
contact person identified in the order.

3.4.2. The term of delivery for goods other than stock items
(i.e. items of goods which do not fall within the Forecast)
shall be determined no later than two (2) months of the day
of executing the partial contract. The precise date of goods
delivery shall be notified by the Seller to the Buyer no later
than 1 working day in advance, by phone or e-mail, to the
contact person identified in the order.

3.4.3. The term of goods delivery can also be agreed based
on an individual offer of the Seller and its subsequent
acceptance by the Buyer’s written order without any
changes, amendments or deviations to the contents.

3.5. If the delivery depends on the Buyer's act and
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smlouvu az poté, kdy kupujici spini dohodnuté podminky
nebo poskytne prodavajicimu potfebnou soucinnost. Pro
pfipad, Ze kupujici neposkytne soucinnost s odevzdanim
predmétu koupé (soucinnost pti prevzeti) ¢i neprevezme
zboZi v souladu s touto smlouvou, je kupujici povinen uhradit
prodavajicimu nahradu veskerych ndklad(, zejména nékladl
v souvislosti s odeslanim a dorucenim predmétu koupé,
jakoz i veskeré Skody, kterou mu zpuUsobi porusenim této
povinnosti, a to véetné uslého zisku a veskerych naslednych
a nepfimych skod. Pro odstranéni veskerych pochybnosti
strany dohodly, Ze nepotvrzeni predavaciho protokolu
(dodaciho listu) kupujicim v Zadném pripadé neznamen3, ze
zbozi nebylo doddno a prevzato.

3.6. Prodavajici je opravnén dodat kupujicimu zbozZi i pred
sjednanym terminem dodani a kupujici je v takovém pfipadé
povinen zboZzi fadné, vsouladu se smlouvou prevzit;
ustanoveni § 2101 odst. 1 véta druhd a véta treti
obcanského zdkoniku se na smlouvu nepouziji.

3.7. Kupujici se zavazuje poskytnout prodavajicimu veskerou
pozadovanou soucinnost v souvislosti s plnénim smlouvy.
Prodavajici neni v prodleni splnénim zdkonnych ani
smluvnich lh(t a termind, vcetné terminu pro dodani zboZi,
pokud nemlze svlij zavazek radné splinit v dlsledku prodleni,
popf. pfekazky existujici na strané kupujiciho. Termin dodani
zboZi, jakoz i veSkeré dalsi navazujici terminy a IhGty
stanovené smlouvou a/nebo pfislusnymi pravnimi predpisy
se vtakovém pfripadé primérené prodluzuji o dobu, po
kterou byl kupujici v prodleni se splnénim svych povinnosti
vyplyvajicich ze smlouvy a/nebo zplatnych pravnich
predpis, a to az do okamziku, kdy se prodavajici
prokazatelné dozvédél o tom, Ze prodleni kupujiciho je
ukonceno. Ustanoveni predchazejici véty nema vliv na pravo
prodavajiciho od této smlouvy odstoupit.

3.8. Kupujici je opravnén odstoupit od smlouvy v pfipadé, ze
je prodavajici v prodleni s dodanim zbozi po dobu delsi
jednoho (1) mésice a prodavajici nezjedna napravu ani
vramci dodatecné lhaty 30 dnl po obdrzeni pisemného
oznameni kupujiciho o takovém prodleni.

Cléanek IV.: KUPNi CENA A PLATEBNi PODMINKY

4.1. Kupujici je povinen prevzit dodané zbozi a zaplatit
prodavajicimu plnou kupni cenu dodaného zbozi. Faktura je
splatna ve lhGté v ni stanovené, jinak do 14 dnl od data
vystaveni faktury. Neni-li pisemné sjednano jinak, musi byt
platby kupujicim uskutec¢fiovany bankovnim pfevodem pred
dodanim zbozi kupujicimu.

Faktura se povazuje za dorucenou nejpozdéji tretim dnem
po jejim odeslani kupujicimu, nebude-li prokdzan opak.

4.2. Prodavajici je opravnén pouzit jakoukoliv platbu
kupujiciho na thradu kteréhokoliv z dfive splatnych zavazk

assistance, the Seller is obliged to perform the Contract only
after the Buyer meets the agreed conditions or provides to
the Seller the necessary assistance. If the Buyer fails to
provide assistance with delivery of the purchased item
(assistance at takeover) or fails to take over the goods in
compliance with this Contract, the Buyer is obliged to
compensate the Seller for any and all costs, primarily costs
incurred in connection with the dispatch and delivery of the
purchased item, as well as any and all damage sustained by
the Seller as a result of the Buyer’s breach of this obligation,
including lost profits and any and all incidental and indirect
damage. To eliminate any and all doubts, the Parties have
agreed that failure to confirm the delivery record (delivery
note) by the Buyer in no case denotes that the goods were
not delivered and received.

3.6. The Seller is also entitled to supply the goods to the
Buyer before the agreed term of delivery and the Buyer is in
such case obliged to take over the goods duly and in
compliance with the Contract; the second and third
sentences of Section 2101(1) of the Civil Code shall not apply
to the Contract.

3.7. The Buyer undertakes to provide the Seller with any and
all assistance requested in connection with the performance
of the Contract. If the Seller is unable to meet its
commitment properly due to any default/delay or any
obstacle on the part of the Buyer, the Seller's non-
performance shall not constitute default on the
performance of any statutory or contractual deadlines and
terms, including the term of goods delivery. The term of
goods delivery as well as any and all other subsequent terms
and deadlines stipulated by the Contract and/or the
applicable laws and regulations are in such case reasonably
postponed or prolonged by the Buyer’s delay with the
performance of the Buyer’s obligations arising from the
Contract and/or the valid and applicable laws and
regulations until the moment the Seller has provenly learnt
that the Buyer’s delay has ended. The preceding sentence
shall not prejudice the Seller’s right to rescind this Contract.

3.8. The Buyer is entitled to rescind the Contract if the Seller
defaults on goods delivery and the delay exceeds one (1)
month and the Seller fails to remedy the default despite an
additional 30-day grace period after receipt of the Buyer’s
written notice of the default.

Article IV: PURCHASE PRICE AND PAYMENT TERMS

4.1. The Buyer is obliged to take over the supplied goods and
pay to the Seller the full purchase price for the supplied
goods. The invoice is due by the deadline stipulated therein,
otherwise within 14 days of the date of issue of the invoice.
Unless agreed otherwise in writing, the Buyer’s payments
must be made by wire transfer before delivery of the goods
to the Buyer.

The invoice is deemed delivered no later than the third day
of dispatch to the Buyer, unless proven otherwise.

4.2. The Seller is entitled to use any payment made by the
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kupujiciho vici prodavajicimu, a to i v pfipadé, Ze kupuijici
urci, ktery svQj zdvazek vaci prodavajicimu predmétnou
platbou plni.

4.3. Ceny jsou uvedeny v aktudlnim ceniku prodavajiciho
(dale jen ,cenik”). Cenik je platny vidy do data Ucinnosti
vydani nového aktualniho ceniku. Ceny jsou stanoveny bez
DPH. Prodavajici bude k cendm uctovat DPH v zdkonem
stanovené vysi. Prodavajici oznami kupujicimu zménu
aktualniho ceniku vidy alespon 2 dny pred nabytim ucinnosti
nového ceniku. Cenik poskytne prodavajici kupujicimu na
zakladé jeho poptdavky.

4.4. Prodavajici zpracuje nejpozdéji do 5 dnd od doruceni
konkrétni poptdvky kupujiciho konkrétni cenovou nabidku.
Cena uvedena v nabidce je kupujicimu garantovana po dobu
uvedenou v této nabidce, neni-li uvedeno jinak, nejpozdéji
vsak do wvydani nového, aktualniho ceniku. Nabidka
prodavajiciho je po dobu jeji platnosti kdykoli odvolatelna, a
to aZ do okamziku pisemného potvrzeni objednavky. Kupujici
je povinen v pfipadé souhlasu pisemné potvrdit konkrétni
cenovou nabidku proddavajiciho bez jakychkoli obsahovych
zmén, dodatk( ¢i odchylek, a takto potvrzenou konkrétni
cenovou nabidku dorucit prodavajicimu. Potvrzenim
konkrétni cenové nabidky vyjadfuje kupujici svij souhlas
svysi cen uvedenych v takové konkrétni cenové nabidce

prodavajiciho, jakoz i svesSkerymi dalSimi podminkami
uvedenymi v nabidce. Konkrétni cenova nabidka
prodavajiciho, potvrzenda  kupujicim  bez jakychkoli

obsahovych zmén, dodatkd ¢i odchylek, je pak zavazna pro
veskeré objednavky kupujiciho na zboZzi uvedené v této
konkrétni cenové nabidce dorucené prodavajicim v pribéhu
doby platnosti takové konkrétni cenové nabidky.

4.5. Ceny jsou nezavazné a vychazeji ze soucasnych
nakladovych faktorl. Pokud dosSlo ke zméné ndkladovych
faktord, napf. zvySenim cen surovin, energie nebo mezd,
vyhrazuje si prodavajici pravo upravit kupni cenu v
navaznosti na tyto zmény oproti cenam uvedenym v ceniku
¢i v nabidce, svyjimkou jiz potvrzenych objednavek. Totéz
plati i vpfipadé, Ze dojde ke zméndm devizového kurzu
vy$Sim nez 5% nebo dani vyplyvajicich z platnych pravnich
predpist. Prodavajici vSak musi kupujiciho na tuto zménu
upozornit. Kupujici je pak povinen zaplatit dodavateli takto
pfipadné zménénou cenu zboZi.

4.6. V pripadé zavedeni ¢i zmény danovych predpis(, cla Ci
jiného tarifniho opatreni ovliviujiciho kalkulaci ceny, je
prodavajici opravnén navysit kupni cenu v ndvaznosti na tyto
skutecnosti, resp. vyuctovat kupujicimu tyto ceny. Rozdil ve
vySi kupni ceny je kupujici povinen uhradit do 14 dn0 od
provedeného vyuctovani na zakladé faktury vystavené
prodavajicim.

4.7. Kupujici je povinen uhradit kupni cenu nezavisle na
prevzeti zbozi a pripadné reklamaci. Kompenzace

Buyer to settle any of the Buyer's debts owed to the Seller
with an earlier due date; this also applies if the Buyer
determines which debt owed to the Seller is to be settled by
the respective payment.

4.3. Prices are listed in the Seller’s current pricelist
(“Pricelist"). The Pricelist always expires on the effective day
of issue of a new current Pricelist. Prices are quoted VAT
excl. The Seller shall invoice the prices together with the
statutory VAT. The Seller shall always inform the Buyer of
any change to the current Pricelist no later than 2 days prior
to the effective day of the new Pricelist. The Pricelist shall be
provided by the Seller to the Buyer on the Buyer’s demand.

4.4. The Seller shall draw up an individual price offer no later
than 5 days after the delivery of any individual demand by
the Buyer. The price quoted in the offer is guaranteed to the
Buyer until the expiration of the period specified in the offer,
unless stipulated otherwise, but no later than the issue of a
new, current Pricelist. The Seller’s offer can be revoked any
time throughout the validity thereof until the order is
confirmed in writing. If the Buyer agrees, the Buyer is
obliged to confirm the Seller’s individual price offer in
writing without any changes, amendments or deviations to
the contents, and deliver the confirmed individual price
offer to the Seller. Confirmation of the individual price offer
is an expression of the Buyer's consent with the prices
quoted in the Seller’s individual price offer as well as any
and all other terms and conditions specified in the offer. The
Seller’s individual price offer, confirmed by the Buyer
without any changes, amendments or deviations to the
contents, is subsequently binding with respect to any and all
of the Buyer’s orders of goods specified in the individual
price offer delivered by the Seller throughout the term of
validity of the individual price offer.

4.5. Prices are non-binding and are based on the current
cost factors. If the cost factors changed, for instance if the
prices increased of raw materials, energies or labour
(salaries), the Seller reserves the right to adjust the purchase
price in consequence of such changes, compared to the
prices quoted in the Pricelist or in the offer; this shall not
apply to orders which have already been confirmed. The
same applies if the currency exchange rate changes by 5 %
or more or if the taxes change which are imposed by any
valid and applicable laws and regulations. However, the
Seller must notify the Buyer of any such modification. The
Buyer is subsequently obliged to pay to the supplier the
price of the goods modified according to the procedure
specified above, if applicable.

4.6. If any tax laws or regulations, customs duties or other
tariff measures are introduced or amended which influence
the calculation of the price, the Seller is entitled to increase
the purchase price in consequence of such circumstances, or
bill the Buyer for these prices, as applicable. The Buyer is
obliged to pay the difference in the purchase price within 14
days of the billing based on the invoice issued by the Seller.

4.7. The Buyer is obliged to pay the purchase price whether
or not the goods are taken over or any complaints made.
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vzajemnych narokd ze strany kupujiciho a zadrZovani platby
z dlivodu jakychkoli narok( kupujiciho jsou vylouceny.

4.8. Platba se povaZuje za uhrazenou okamZzikem jejiho
pfipsani ve prospéch bankovniho uctu proddvajiciho.
Ustanoveni § 2108 obcanského zakoniku se na smlouvu
nepoufzije.

4.9. Prodavajici ma pravo stanovit kupujicimu maximalni
povoleny kredit, tj. c¢astku, do jejiz vyse muze kupujici
odebirat na faktury (zaroven stanovi dobu jejich splatnosti)
s tim, Ze prodavajici neni opravnén podminovat dil¢i odbéry
dalsiho zboZi dhradou jiz odebraného zboZi kupujicim i
presto, ze faktury jesté nebyly splatné, pokud nebyl vyse
uvedeny kredit ze strany kupujiciho vycerpan. Prekrodi-li
kupujici maximalni povoleny kredit, prodavajici je opravnén
odmitnout jakékoli dodavky zboZi. Prodavajici je téz
opravnén dle své udvahy kdykoli wvySi maximdlniho
povoleného kreditu zménit, pfipadné maximdlni povoleny
kredit kupujicimu sokamzitou ucinnosti zrusit, to vse
zejména s ohledem na plnéni zavazkd kupujiciho k thradé
kupni ceny zbozi.

4.10. Veskeré ptipadné rabaty, bonusy a/nebo slevy uvede
prodavajici v konkrétni pisemné nabidce. Na rabaty, bonusy
¢i slevy, které jsou uvedeny v konkrétni nabidce, se
nevztahuji zadné dalsi slevy, pokud neni vyslovné pisemné
uvedeno jinak. Na prodejni akce, zvefejnéné na webovych
strankach prodavajiciho, resp. v prodejich letdcich apod. se
nevztahuji zadné dalsi rabaty, bonusy a/nebo slevy, pokud
neni pisemné uvedeno jinak.

4.11. Prodavajici a kupujici vyslovné sjednavaji, ze kupujici
neni opravnén jednostranné zapocist jakoukoliv svoji
splatnou i nesplatnou pohledavku za prodavajicim (zejména
pohledavky na zaplaceni jakékoli skody (Ujmy) ¢i pohledavky
z pfipadnych ndarokl z vad plnéni) proti jakékoliv pohledavce
prodavajiciho za kupujicim na zaplaceni kupni ceny ¢&i jeji
Casti za dodané zboZi nebo pohledavce z titulu smluvnich
pokut, urokd zprodleni, ndhrady ujmy (ndhrady skody),
jakoz ani jakékoli jiné pohledavce prodavajiciho za
kupujicim.

4.12. V ptipadé, ze se kupujici ocitne v prodleni s Ghradou
kupni ceny nebo jeji ¢asti, prodavajici je opravnén pozastavit
veskeré dodavky zboZi kupujicimu az do okamiziku, kdy
kupujici fadné uhradi kupni cenu. V pripadé, Ze kupujici
neuhradi dluznou ¢astku kupni ceny v prabéhu dvou (2)
mésicl nasledujicich od okamziku splatnosti faktury, udéluje
kupujici podpisem, resp. uzavienim smlouvy proddvajicimu
souhlas s tim, aby prodavajici prevzal zpét dodané zboii, jez
nebylo kupujicim dosud uhrazeno. To se tyka i pfipadu, kdy
prodavajici opravnéné odstoupi od kupni smlouvy. Kupujici
je v takovém pripadé povinen umoznit prodavajicimu ptistup
ke zbozi a poskytnout mu veskerou nezbytnou soucinnost
k jeho prevzeti. Prodavajici je ve vSech pripadech opravnén
pozadovat v plném rozsahu nahradu sSkody véetné uslého
zisku zpUsobené porusenim platebni povinnosti kupujiciho

The Buyer is not entitled to compensate mutual claims of
the Parties or withhold any payments due to any claims of
the Buyer.

4.8. The payment is deemed made as soon as it is credited to
the Seller’s bank account. Section 2108 of the Civil Code
shall not apply to the Contract.

4.9. The Seller has the right to determine a maximum
permitted credit line for the Buyer, i.e. the maximum
amount to which the Buyer may purchase and collect goods
to be paid as invoiced (the Seller shall also determine the
due date of the invoices), while the Seller is not entitled to
make partial deliveries of further goods contingent on the
payment of the goods already purchased and collected by
the Buyer despite the fact that the invoices were not yet
due, unless the above credit line was fully drawn by the
Buyer. If the Buyer exceeds the maximum permitted credit
line, the Seller is entitled to refuse any goods deliveries. The
Seller is also entitled, at the Seller’s discretion, to change at
any time the maximum permitted credit line or cancel the
maximum permitted credit line with respect to the Buyer
with immediate effect, all primarily with respect to the
performance of the Buyer's commitments to pay the
purchase price for the goods.

4.10. Any and all rebates, bonuses and/or discounts (if any)
shall be specified by the Seller in the individual written offer.
Rebates, bonuses or discounts which are specified in any
individual offer are not subject to any further discounts
unless explicitly stipulated otherwise in writing. Sales events
published at the Seller’s website or in sales leaflets, etc. are
not subject to any other rebates, bonuses and/or discounts
unless stipulated otherwise in writing.

4.11. The Seller and the Buyer explicitly agree that the Buyer
is not entitled to unilaterally set off any of the Buyer’s due or
not yet due receivables (primarily receivables for the
payment of any damage (harm) or receivables arising from
any claims (if any) from defective performance) against any
of the Seller’s receivables towards the Buyer for the
payment of the purchase price (or any part thereof) for the
supplied goods or a receivable consisting in any contractual
penalties, default interest, compensation for harm
(compensation for damage), or any other receivable of the
Seller against the Buyer.

4.12. If the Buyer defaults on the payment of the purchase
price or any part thereof, the Seller is entitled to suspend
any and all goods deliveries to the Buyer until the Buyer duly
pays the purchase price. If the Buyer fails to settle any due
and outstanding amount of the purchase price within two
(2) months of the due date of the invoice, the Buyer grants
by signing or executing the Contract, as applicable, its
consent to the Seller to retrieve the supplied goods which
have not yet been paid by the Buyer. This also applies if the
Seller legitimately rescinds the purchase contract. In such
case, the Buyer is obliged to enable the Seller access to the
goods and provide the Seller with any and all assistance
necessary to collect the goods. The Seller is in all cases
entitled to demand full compensation for damage, including
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nebo neposkytnutim nezbytné soucinnosti k prevzeti zbozi
prodavajicim. ZboZi neodebrané v dohodnuté Ih(té dodani
bude prodavajicim uskladnéno na naklady kupujiciho.
Kupuijici je povinen uhradit prodavajicimu smluvni pokutu ve
vysi 0,05% denné z kupni ceny zbozi, které nebylo kupujicim
ve stanovené lhité dodani odebrano, popt.k jehoz dodani
neposkytl kupujici proddvajicimu dostatecnou soucinnost.
Sjednani smluvni pokuty ani dhradou smluvni pokuty neni
dotéeno prdvo proddvajiciho na ndhradu sSkody vzniklé z
poruseni povinnosti, ke kterému se smluvni pokuta vztahuje,
pticemZz narok na ndahradu skody mulzZe byt uplatnén
nezdvisle na smluvni pokuté a v plné vysi.

4.13. Prodavajici je opravnén odstoupit od kupni smlouvy z
dlivodd stanovenych dle platnych pravnich predpisi a dale
téz v pripadé, Ze kupujici je v prodleni s ihradou kupni ceny
po dobu delsi 6 tydnl a nezjedna napravu ani do 2 tydn( od
doruceni pisemného oznameni prodavajiciho o takovém
prodleni. Prodavajici je rovnéz opravnén odstoupit od kupni
smlouvy v pfipadé, Ze je kupujici v prodleni s plnénim svych
dalSich zavazk(l a povinnosti vyplyvajicich ¢i souvisejicich
s pInénim kupni smlouvy a nezjedna napravu ani do 2 tydnG
od doruceni pisemného ozndmeni proddvajiciho o takovém
prodleni s poZadavkem zjednani ndpravy; prodleni
kupujiciho s plnénim dalSich zavazkd vyplyvajici z kupni
smlouvy vSak nemlzZe trvat déle nez 4 tydny, v opacném
pfipadé je prodavajici opravnén odstoupit od kupni smlouvy.

4.14. Prodavajici je dale opravnén odstoupit od smlouvy i
v pfipadé, bude-li proti kupujicimu zahdjeno insolvencni
fizeni, exekucni tizeni nebo bude podan navrh na vydani
jakéhokoli rozhodnuti, popf. bude vydano pfimo takové
rozhodnuti, které omezuje opravnéni kupujiciho nakladat
s jeho majetkem, omezuje obchodni ¢innost kupujiciho nebo
omezuje ¢&i znemoZiuje kupujicimu plnit jeho finanéni
zavazky. Prodavajici je dale opravnén odstoupit od smlouvy
téz v pripadé zmeény v ovladani, vlastnictvi (vlastnické
struktury) nebo fizeni kupujiciho. Ukonceni smlouvy nema
vliv na jiz vzniklé finan¢ni zavazky kupujiciho.

4.15. Ukonceni smlouvy jakymkoli ze zakonem ¢i smlouvou
predpokladanych zplsobl nema vliv na platnost a ucéinnost
veSkerych zavazk( kupujiciho k Ghradé kupni ceny ¢i jeji
Casti, souvisejicich poplatkd, urokl z prodleni, nahrady skody
(ujmy), smluvnich pokut a jakychkoli sankci, jakoz i dalSich
ustanoveni smlouvy, pokud to z jejich charakteru vyplyva ¢i u
nichZ si to smluvni strany sjednaly. Tyto zavazky trvaji i
nadale po ukonceni Gcinnosti smlouvy.

Clanek V.: NABYTi VLASTNICKEHO PRAVA, VYHRADA
VLASTNICKEHO PRAVA, PRECHOD NEBEZPECi SKODY NA
VECI

5.1. Nebezpedi skody na véci (nebezpedi ztraty, zniceni,

lost profits caused by a breach of the Buyer’s payment
obligation or failure to provide the assistance necessary for
the Seller to collect the goods. Any goods uncollected within
the agreed term of delivery will be stored by the Seller at the
Buyer’s expense. The Buyer is obliged to pay to the Seller a
contractual penalty of 0.05 % per day from the purchase
price of the goods which were not collected by the Buyer
within the stipulated term of delivery or if the Buyer failed
to provide sufficient assistance to the Seller to deliver the
goods. The Parties’ agreement on or payment of the
contractual penalty shall not prejudice the Seller’s right to a
compensation for damage incurred as a result of the breach
of obligation to which the contractual penalty relates; the
claim for a compensation for damage can be asserted
independent of the contractual penalty and to the full
extent.

4.13. The Seller is entitled to rescind the purchase contract
on grounds specified pursuant to valid and applicable laws
and regulations and also if the Buyer defaults on the
payment of the purchase price and the default exceeds 6
weeks and the Buyer fails to remedy the default despite a 2-
week grace period of receipt of the Seller’s written notice of
the default. The Seller is also entitled to rescind the
purchase contract if the Buyer defaults on any other
obligations and commitments of the Buyer arising from or
connected with the performance of the purchase contract
and fails to remedy the default within a 2-week grace period
of receipt of the Seller’s written notice of the default with a
request to remedy the default; however, the Buyer’s default
on the performance of other commitments arising from the
purchase contract must not exceed 4 weeks, otherwise the
Seller is entitled to rescind the purchase contract.

4.14. The Seller is also entitled to rescind the Contract if any
insolvency proceedings or enforcement proceedings
(execution) are commenced against the Buyer or if a petition
for any decision is lodged, or such a decision is directly
issued, which limits the Buyer’s right to make dispositions
with the Buyer’s property, limits the Buyer’s business
activities or limits or prevents the Buyer from meeting the
Buyer’s financial commitments. The Seller is also entitled to
rescind the Contract in the case of any change in the control,
ownership (ownership structure) or management of the
Buyer. Termination of the Contract shall not affect the
already incurred financial commitments of the Buyer.

4.15. Expiration or termination of the Contract in any
manner envisaged by law or the Contract shall not prejudice
the validity and effectiveness of any and all commitments of
the Buyer to pay the purchase price or a part thereof, any
associated fees, default interest, compensation for damage
(harm), contractual penalties and any sanctions, as well as
any other provisions of the Contract if the nature thereof so
demands or if agreed by the Parties. Such commitments
survive the termination or expiration of the Contract.

Article V: ACQUISITION OF TITLE, RETENTION OF TITLE,
TRANSFER OF THE RISK OF DAMAGE TO THE GOODS

5.1. The risk of damage to the goods (risk of loss,
destruction, damage or deterioration of the goods) shall
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poskozeni nebo znehodnoceni véci) prechazi na kupujiciho
predanim zbozi adresovaného kupujicimu prvnimu dopravci
kupujiciho, jinak v dobé, kdy je kupujicimu umoZnéno
nakladat se zbozim. Toto nebezpeci skody na zbozZi prechazi
na kupujiciho i v pfipadé, Ze prodavajici nepreda kupujicimu
potfebné dokumenty, popf. neudéli pokyny ¢i neposkytne
jinou ve smlouvé sjednanou ¢i kupujicim pozadovanou
soucinnost. Ustanoveni § 2122 a § 2125 odst. 2 ob¢anského
zakoniku se na smlouvu nepoutzije.

5.2. Zbozi zGstava az do jeho UpIného zaplaceni ve vlastnictvi
prodavajiciho. Vlastnické pravo ke zboZi prechdzi na
kupujiciho okamzikem dpIného uhrazeni kupni ceny, a to
véetné uhrady jejiho pfipadného pfislusenstvi a pfipadnych
smluvnich pokut.

5.3. Kupujici je povinen zajistit prodavajicimu a jim urcenym
osobam veskerou potfebnou soucinnost, a to i ze strany
dalsi osoby tak, aby prodavajici mohl realizovat vyhradu
vlastnického prdava (resp. aby mél pfistup ke zbozi za ucelem
jeho demontdZze a odvozu) svynaloZenim izsi
moznych nakladd a v co nejkratsim mozném case.

5.4. Naroky tfetich osob na zboZi nebo pohleddvky pod
vyhradou vlastnického prava musi byt neprodlené ozndmeny
prodavajicimu. Kupujici se zavazuje bezodkladné oznamit
prodavajicimu, Ze na néj byl podan insolvencni navrh, bez
ohledu na to, zda navrh podal kupujici nebo jeho véfitel.

Cléanek VI.: NAROKY Z VADNEHO PLNENI
6.1. Prodavajici odpovida za to, Ze dodané zbozi je ke dni
dodani zpUsobilé pro obvykly ucel.

6.2. Reklamace z ddvodu vadného plnéni budou vyfizovany
pouze formou (i) dodavky nahradniho zbozi nebo (ii)
poskytnutim slevy ¢i (iii) dobropisem, to vse na zakladé
dohody prodavajiciho a kupujiciho. Jakékoli dalsi naroky
zvadného plnéni jsou vylouceny. Kupujici muiZe na
prodavajicim uplatfiovat narok na nahradu vzniklé Skody
pouze do vySe kupni ceny reklamovaného zbozi. Na
reklamaci nebude bran zietel (a tedy narok z vadného plnéni
nelze uplatnit), pokud kupujici nepostupoval v souladu s ¢l.
VIl odst. 2 téchto obchodnich podminek, pfislusnymi
normami i obecné zdvaznymi pravnimi predpisy a obecné
platnymi pravidly pro pouZiti zboZi. Na reklamaci dale
nebude bran zietel (a tedy narok z vadného plnéni nelze
uplatnit), pokud zboZi/vyrobky nebyly zpracovany ¢i pouZity
radné a vsouladu stechnickymi a/nebo bezpecnostnimi
listy. ZboZi/vyrobky nesmi byt v dobé poufZiti/zpracovani po
exspiraci /viz $arze vyrobku.

6.3. Technické udaje a/nebo oznaleni pro pouZiti zboZi
nepredstavuji Zzadnou zdruku za zvlastni vlastnosti zbozi ani
za vhodnost zbozZi pro dalsi pouziti.

6.4. Kupujici je povinen prokazat zkouskou vhodnost uziti a
zpracovani zboZi; v opacném pripadé kupujici neni opravnén

transfer to the Buyer at the moment the goods addressed to
the Buyer are handed over to the first carrier of the Buyer,
otherwise at the moment the Buyer is enabled to make
dispositions with the goods. The risk of damage to the goods
shall transfer to the Buyer whether or not the Seller delivers
the necessary documents to the Buyer or gives instructions
or provides any other assistance agreed in the Contract or
requested by the Buyer. Sections 2122 and 2125(2) of the
Civil Code shall not apply to the Contract.

5.2. The Seller retains title to the goods until they are paid in
full. The title to the goods shall transfer to the Buyer as soon
as the purchase price is paid in full, including any interest or
other associated dues (if any) and any contractual penalties
(if any).

5.3. The Buyer is obliged to provide, or make sure that a
third party provides, to the Seller and any persons
designated by the Seller any and all necessary assistance so
that the Seller may enforce the Seller’s retention of title (or
that the Seller has access to the goods for the purpose of
dismantling and collecting the goods, as applicable) at
minimum possible costs and as soon as possible.

5.4. Any third-party claims to the goods or receivables under
the retention of title must be immediately reported to the
Seller. The Buyer undertakes to immediately inform the
Seller that an insolvency petition was lodged against the
Buyer, whether the petition was lodged by the Buyer or by
the Buyer's creditor.

Article VI: CLAIMS FROM DEFECTIVE PERFORMANCE
6.1. The Seller shall ensure that the supplied goods are
eligible for their usual purpose as of the day of delivery.

6.2. Complaints made due to defective performance will be
settled only in the form of (i) delivery of replacement goods,
or (ii) discount, or (iii) credit note, all based on an agreement
between the Seller and the Buyer. Any other claims from
defective performance are excluded. The Buyer may make a
claim against the Seller for a compensation for any damage
sustained only up to the amount of the purchase price of the
goods with respect to which the complaint is made. The
Buyer’s complaint will be disregarded (i.e. no claim from
defective performance can be made) if the Buyer failed to
proceed in compliance with Article VII(2) of these Business
Terms and Conditions, the applicable rules or the generally
binding laws and regulations and the generally applicable
rules regulating the use of the goods. A complaint will also
be disregarded (i.e. no claim from defective performance
can be made) if the goods/products were not processed or
used properly and in compliance with the technical sheets
and/or material safety data sheets. The goods/products
must not be past their expiration date at the moment of
use/processing (see the batch).

6.3. Technical data and/or designations for the use of the
goods do not constitute guarantee of any special qualities of

the goods or of the suitability of the goods for further use.

6.4. The Buyer is obliged to prove the suitability of use and
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reklamovat (uplatriovat naroky z vadného plnéni), Ze zbozi
na danou aplikaci nefunguje, k takovému uplatnéni prav
z vadného plnéni se nepfihlizi.

6.5. Prodavajici neodpovidd za vady zbozi, které bylo
pouZito/zpracovano, aniz by bylo predem ze strany
kupujictho  zkontrolovano, zda odpovidd potvrzené
objednavce/smlouvé; jedna se zejména o vyrobni Sarie,
dekory, odstiny barev, atp.,(dale jen ,chyba v dodavce®).
Zjisti-li kupujici pfi takovéto kontrole jakékoli chyby
vdodavce, resp. rozdily oproti objedndvce/smlouvé, je
povinen toto bezodkladné (i) pisemné oznamit
prodavajicimu a (ii) zbranit poutziti/zpracovani chybné
dodaného zbozi. Prodavajici je v takovém pfipadé povinen
zjednat ndpravu na své naklady. Neoznami-li kupujici
bezodkladné po prevzeti dodaného zbozi chybu v dodavce,
plati, Ze veskeré zboZi bylo prodavajicim dodano fadné
vsouladu spotvrzenou objednavkou /se smlouvou.
Prodavajici v takovém pfipadé neodpovida za vady tohoto
zboii z titulu chyby v dodavce zbozi.

6.6. Zjevné vady je kupujici povinen pisemné uplatnit pri
dodani zboZi, a to zdznamem do dodaciho listu a neprodlené
informovat telefonicky nebo emailem prodavajiciho, jinak
jeho naroky vici prodavajicimu vyplyvajici ze zjevnych vad
zanikaji; kupuijici je vSak povinen zboZi prevzit i v pfipadé, ze
bude dodana pouze jeho ¢ast (Castecné plnéni). Prepocitani
zasilky (kontrola event. zjevnych vad véetné mnozstevnich)
musi byt provedeno za Ucasti dopravce. Ostatni vady zboZzi je
kupujici povinen uplatnit pisemné u prodavajictho bez
zbyte¢ného odkladu od jejich zjisténi. Naroky z vadného
plnéni jsou uplatnény vcas, pokud bylo jejich pisemné
uplatnéni véetné vadného zboZi doru¢eno ve stanovenych
IhGtach prodavajicimu. NedodrZeni stanovenych lhit nebo
nedoloZeni narokll poZadovanymi doklady ma za nasledek
zanik prav kupujiciho z vadného plnéni.

6.7. Veskeré reklamace (naroky zvadného plnéni) se
uplatnuji u zdkaznického servisu prodavajiciho v jeho sidle.
Kupujici je povinen uplatnit narok zvadného plnéni
(reklamaci) pisemné a doloZit reklamaci pfislusnymi doklady
tak, aby prodavajici mohl vady dodavky fadné a vcas uplatnit
v zahraniéi, u dopravce, pojistovny a/nebo jiného subjektu.
Doklady ohledné skrytych vad je kupujici povinen predlozit
prodavajicimu ke dni uplatnéni reklamace, mnozstevni vady
je kupujici povinen vidy dolozZit nakladnim listem, dodacim
listem, reklamacnim listem, potvrzenim Fidie vozidla
dopravce, pripadné jinym relevantnim zapisem (pisemnym
dokladem).

6.8. Odpovédnost prodavajiciho za vady zboZi neni dana
zejména, byla-li vada zboZi zpUsobena (i) zavinénim nebo
spoluzavinénim kupujiciho a/nebo tfeti osoby, (ii) v ddsledku

processing of the goods by tests; otherwise the Buyer is not
entitled to make complaints (assert any claims from
defective performance) that the goods are not usable for the
given application; such assertion of rights from defective
performance shall be disregarded.

6.5. The Seller is not liable for any defects of the goods
which were used/processed without the Buyer first having
checked whether the goods correspond to the confirmed
order/Contract; this primarily applies to production batches,
decors, colour shades, etc. (“Error in Delivery"). If the Buyer
discovers during such an inspection any Errors in Delivery, or
any deviations from the order/Contract, as applicable, the
Buyer is obliged to immediately (i) notify the Seller in
writing, and (ii) prevent any use/processing of wrongly
supplied goods. The Seller is in such case obliged to secure
remedy at the Seller’s expense. If the Buyer fails to notify
any Error in Delivery immediately after takeover of the
supplied goods, any and all goods are deemed supplied
properly by the Seller in compliance with the confirmed
order/with the Contract. In such case, the Seller does not
assume liability for defects of the goods due to any Error in
Delivery of the goods.

6.6. The Buyer is obliged to claim patent defects in writing
upon delivery of goods, namely by recording the defects in
the delivery note and immediately informing the Seller by
phone or by e-mail, otherwise the Buyer’s claims against the
Seller for patent defects are extinguished; however, the
Buyer is obliged to accept a partial delivery of the goods
(partial performance). The procedure of counting the
consignment (checking for any patent defects, including
defects in quantity) must be attended by the carrier. Other
defects of the goods must be claimed by the Buyer at the
Seller in writing without undue delay after the discovery
thereof. Claims from defective performance are made in
time if the written complaint, including the defective goods,
was delivered to the Seller by the stipulated deadlines. If the
Buyer fails to meet the stipulated deadlines or support the
claims with the requested documents, the Buyer’s rights
from defective performance are extinguished.

6.7. Any and all complaints (claims from defective
performance) must be filed with the Seller's customer
service in the Seller's registered office. The Buyer is obliged
to make the claim from defective performance (complaint)
in writing and support the complaint with relevant
documents so that the Seller may duly and in time make
complaints regarding the defects of the consignment
abroad, with the carrier, insurance company and/or any
other entity. The Buyer is obliged to submit documents
regarding latent defects to the Seller as of the day of making
the complaint; the Buyer is always obliged to support any
defects in quantity with a consignment note (bill of lading),
delivery note, complaint note, confirmation issued by the
driver of the carrier's vehicle, or any other relevant record
(written document).

6.8. The Seller’s liability for defects of the goods shall
especially not extend to any cases where the defect of the
goods (i) was caused in part or in whole by the Buyer's or a
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nevhodného skladovani, nevhodné manipulace, nespravné
instalace provedené kupujicim, nedostate¢né uadrzby i
neodborné opravy/upravy, (iii) nedodrienim podminek
stanovenych technickymi a bezpecnostnimi listy, vietné
pouZiti vyrobku na nevhodny povrchovy material apod., (iv)
v disledku vy$si moci, (v) vduasledku nespravného (i
neodborného poufZiti, popf. (vi) pouZziti zboZi pro jiny, neZ
obvykly ucel ¢i (vii) z dlvodu pfirozeného opotrebeni zboZzi,
popf. (viii) neposkytne-li kupujici prodavajicimu potfebnou
soucinnost atd.

6.9. Vady zboZi nejsou dlivodem pro odstoupeni kupujiciho
od smlouvy, ledaZe by (pro pfipad opravnéné reklamace) i
po uplynuti 30 dnl od doruceni pisemného oznameni vad
kupujictho prodavajicimu zlstaly vady neodstranény, nebo

prodavajici alespoil nezahdjil kroky smérfujici k jejich
odstranéni. Vlastnické pravo k vyménénym nahradnim dilim
nabyva prodavajici okamZzikem provedené vymeény,

nedohodnou-li se strany jinak.

Odstranéni vady bude provedeno tam, kde bude zboZi
umisténo, ledaZe by proddvajici povaZzoval za vhodné, aby
mu vadnd cast zbozZi byla kvyméné ¢&i k opravé zaslana.
MontaZz a opétovnou instalaci téch casti zbozi, kde takové
ukony vyZzaduji specidlni znalosti, provadi prodavajici.

6.10. Preda-li kupujici prodavajicimu informaci o existenci
vad, jeZ vsak nasledné nebudou zjistény, popf. nepljde o
vady, za néZ odpovidd proddvajici, je kupujici povinen
uhradit prodavajicimu veskeré s tim spojené naklady, které
na strané prodavajiciho vznikly.

6.11. Nebude-li dohodnuto jinak, nese kupujici veskeré
naklady vzniklé prodavajicimu na opravu, rozebrani, instalaci
a prepravu zboZi umisténého jinde, nez v misté stanoveném
ve smlouvé, anebo, nebylo-li Zadné takové misto stranami
dohodnuto, v misté dodani zbozi.

6.12. Prodavajici odpovidd pouze za pfipadnou pfimou,
skuteénou Skodu zpuUsobenou kupujicimu prokdzanym a
zavinénym  porusenim svych povinnosti; prodavajici
neodpovida za (i) nepfimou skodu, (ii) naslednou $kodu ani
(iii) za usly zisk. Zalezi-li skutecna skoda ve vzniku dluhu,
nema kupujici Zadna prava, zejména nema kupujici pravo,
aby ho prodavajici dluhu zprostil ani, aby mu poskytl
nahradu. Zavinéni prodavajiciho v pfipadech sporu je
povinen prokdzat kupujici. Odpovédnost proddvajiciho za
Skodu dle této smlouvy je omezena celkovou maximalni
Castkou odpovidajici 100 % kupni ceny zboZi dle pfislusné
dodavky bez DPH. Prodavajici nenese v zddném pfipadé
odpovédnost za ndsledné &i nepfimé skody. Kupujici neni
opravnén vaci prodavajicimu uplatiovat Zadné naroky
vyplyvajici z vyrobnich ztrat, uslého zisku, ztraty obchodnich
kontaktd, z naslednych ¢&i nepfimych $kod nebo ztrat, at jiz
jakéhokoli druhu (v€etné jakékoli Skody ze ztrat zisku z

third person’s intentional or negligent act or omission, (ii) is
the result of inappropriate storage, inappropriate handling,
incorrect installation performed by the Buyer, insufficient
maintenance or unprofessional repair/adjustment, (iii) was
caused by failure to adhere to the requirements stipulated
by technical sheets and material safety data sheets,
including any application of the product to inappropriate
surface material, etc. (iv) is the result of force majeure, (v) is
the result of incorrect or unprofessional use, or (vi) was
caused by using the goods for other than the usual purpose,
or (vii) is the result of the usual wear and tear of the goods,
or (viii) the Buyer fails to provide the Seller with the
necessary assistance, etc.

6.9. Defects of the goods do not constitute ground for the
Buyer’s rescission of the Contract unless (in the case of a
legitimate complaint) the defects are not remedied or the
Seller does not at least initiate steps to remedy the defects
despite the expiration of a 30-day cure period of receipt of
the Buyer’s written notification of the defects to the Seller.
The Seller becomes owner of the replaced replacement
parts at the moment of the replacement unless the Parties
agree otherwise.

The defect will be eliminated wherever the goods are
located unless the Seller deems it appropriate to have the
defective part of the goods sent to the Seller for a
replacement or repair. The assembly and reinstallation of
those parts of the goods which require special expertise
shall be performed by the Seller.

6.10. If the Buyer forwards information to the Seller
regarding the existence of defects which are not
subsequently discovered or which are not the Seller's
liability, the Buyer is obliged to compensate the Seller for
any and all costs incurred by the Seller in connection
therewith.

6.11. Unless agreed otherwise, the Buyer shall compensate
the Seller for any and all costs of the repair, dismantling,
installation and transportation of the goods located at a
place other than the place stipulated in the Contract or, if no
such place was agreed by the Parties, the place of delivery of
the goods.

6.12. The Seller is only liable for direct actual damage (if any)
sustained by the Buyer as a result of proven culpable breach
of the Seller's obligations; the Seller is not liable for any (i)
indirect damage, (ii) incidental damage, or (iii) lost profits. If
the actual damage consists in a newly incurred debt, the
Buyer has no rights; the Buyer is especially not entitled to
demand that the Seller release the Buyer from the debt or
provide any compensation to the Buyer. If in dispute, the
Seller’s culpability must be proven by the Buyer. The Seller’s
liability for damage under this Contract is limited to the total
maximum amount corresponding to 100 % of the purchase
price of the goods according to the respective delivery, VAT
excl. The Seller in no case assumes liability for any incidental
or indirect damage. The Buyer is not entitled to make any
claims against the Seller for any production losses, lost
profits, loss of business contacts, incidental or indirect
damage or losses of whatever kind (including any damage
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podnikani, poklesu obratu, preruseni podnikani, ztraty
divéryhodnosti, poskozeni dobrého jména, ztraty informaci
o podnikani nebo jakékoli dalsi financni ztraty ¢i Ujmy apod.).
Vyjma naroku dle tohoto ¢lanku 6.12. téchto obchodnich
podminek se kupujici uzavienim smlouvy vyslovné vzdava
prdva na ndhradu Gjmy (ndhradu Skody), kterd
vznikne v disledku jakéhokoliv poruseni povinnosti, at jiz ze
smlouvy i ze zakona, na strané prodavajiciho.

6.13. Odpovédnost za Skodu zpUsobenou vadou vyrobku:
Jestlize kupujici dale proda ¢i jinak poskytne zboZi/vyrobek
treti osobé, kupujici nahradi prodavajicimu vramci jejich
vzajemného vztahu plynouciho z odpovédnosti za Skodu
zpUsobenou vadou vyrobku, Skodu (4jmu) narokovanou treti
stranou za predpokladu, Ze je odpovédny za vadu, jeZ vedla
ke vzniku odpovédnosti.

Clanek VIl.: DALSI OBCHODNI UJEDNANI

7.1. Znazornéni, miry a hmotnosti v dokumentaci vyrobce,
sjednanych ¢i  podnikovych normach a potvrzenich
objednavek jsou jen pfriblizné. Odchylky v rozmérech,
hmotnosti, mnozstvi a vlastnostech jsou pfipustné v ramci
obchodnich obvyklych toleranci nebo po porovndni
s pfisluSnymi normami.

7.2. Navod na poutiti/zpracovani zboZi/vyrobki:

7.2.1. Vzorky, protokoly ze zkousek vyrobkd, udaje o sloZeni
a jakosti vyrobki, technické informace, technické listy,
bezpec¢nostni  listy, doporueni a/nebo navody na
pouziti/zpracovani (vSe dale spoleéné jen ,podklady”)
odpovidaji nejlepsim odbornym znalostem prodavajiciho a
vyrobce, jsou u prodavajiciho k dispozici a na vyzadani
budou kupujicimu poskytnuty.

7.2.2. Kupujici je povinen seznamit se s podklady a
postupovat podle nich. Kupujici je taktéZz povinen seznamit
s vySe uvedenymi podklady viechny tfeti osoby, které budou
se zbozim jakkoli manipulovat.

7.2.3. Prodavajici doporucuje kupujicimu provést vzdy vlastni
zkousku pred pouzitim zboZi/vyrobku za uUcelem zjisténi
konkrétnich podminek jeho pouZiti a zpracovani.

7.2.4. Doporuceni externich pracovnikl/poradct
prodavajiciho, kterd se odchyluji od uvadénych pisemnych
udajd, nejsou smérodatnd a prodavajici za né nenese Zadnou
odpovédnost.

7.2.5. Udaje o spotiebé se opiraji o hodnoty ziskané
dlouhodobymi zkuSenostmi, avsak maji pouze informativni
charakter a tudiz nelze pfi rozdilnych konkrétnich
spotfebach po prodavajicim uplatiovat Zadné naroky na
jakoukoliv formu plnéni, ndhrady, Skody ¢i 4jmy.

7.2.6. Prodavajici timto vyslovné upozoriuje, ze pro pfipad,
Ze si kupujici nevyzada technické listy a bezpecnostni listy
v listinné podobé, nalezne potrebné informace na
nasledujicich webovych strankach:

Pribézna aktualizace technickych listl produkt( tesa je

k dispozici na www.tesa-tape.cz

Bezpecnostni listy produktl tesa poskytne zakaznicky servis
prodavajiciho na vyzadani.

from lost profits from business, lower turnover, interruption
of business, loss of credibility, damage to reputation, loss of
information on business or any other financial losses or
harm, etc.). By executing this Contract, the Buyer explicitly
waives the right to a compensation for harm (compensation
for damage) sustained as a result of any breach of the
Seller’s contractual or statutory obligation; this shall not
apply to the claim under Article 6.12 of these Business
Terms and Conditions.

6.13. Liability for damage caused by a product defect: If the
Buyer resells or otherwise provides the goods/product to a
third party, the Buyer shall compensate the Seller within the
framework of their mutual relationship arising from the
liability for damage caused by a product defect for any
damage (harm) claimed by the third party if it is liable for
the defect which resulted in the liability.

Article VII: MISCELLANEOUS BUSINESS TERMS

7.1. Any images, dimensions and weights in the
manufacturer’s documentation, in the agreed or corporate
rules and order confirmations, are only approximate.
Deviations in dimensions, weight, quantities and qualities
are allowed within the usual business tolerances or after
comparison with the applicable rules.

7.2. Manual for use/processing of goods/products:

7.2.1. Samples, product test protocols, data concerning the
composition and quality of products, technical information,
technical  sheets, material safety data sheets,
recommendations and/or manuals for use/processing
(hereinafter jointly referred to as “Background Materials”)
correspond to the best expertise of the Seller and of the
manufacturer, are available at the Seller and will be
provided to the Buyer on request.

7.2.2. The Buyer is obliged to get acquainted with the
Background Materials and proceed in compliance with them.
The Buyer is also obliged to make sure that all third parties
get acquainted with the above mentioned Background
Materials who will handle the goods in any manner.

7.2.3. The Seller recommends that the Buyer always
conducts its own tests prior to using the goods/products in
order to establish the individual conditions of use and
processing of the goods/products.

7.2.4. Recommendations provided by external staff/advisers
of the Seller which depart from the provided written data
are not conclusive and the Seller assumes no responsibility
therefor.

7.2.5. Data concerning consumption are based on values
ascertained by long-term experience but are only intended
as informative and, consequently, if any individual
consumptions differ, the Seller cannot be held liable to
provide any performance, compensation, damage or harm.
7.2.6. The Seller hereby explicitly points out that if the Buyer
does not request the technical sheets and the material
safety data sheets as paper documents, the Buyer may find
the necessary information at the following website:
Technical sheets of the tesa products updated from time to
time are available at www.tesa-tape.cz

Material safety data sheets for tesa products will be
provided by the Seller’s customer service on request.
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7.3. (i) Obaly a (ii) Likvidace obaltli a odpadu:

7.3.1. Prodavajici dodava zbozi vyhradné na paletach typu
EURO. Vratny obalovy materidl musi byt vracen
prodavajicimu vyménou pfi doddani zboZi v neposkozeném,
pouZitelném stavu, pokud se strany pisemné nedohodly
jinak. Nevracené palety je kupujici povinen prodavajicimu
uhradit bez zbyte¢ného odkladu, a to dle obvyklych cen
stanovenych dle aktualnich cenik( prodavajiciho.

7.3.2. P¥i likvidaci oball, odpadu z oballi a odpadu ze zbozi
jsou prodavajici i kupujici povinni postupovat v souladu
s pfisluSnymi obecné zavaznymi pravnimi pfedpisy. Kupujici
je povinen, v souvislosti s likvidaci oballi, odpadu z oball
aodpadu ze zboZi, postupovat dle obecné zavaznych
pravnich predpist, jakoz i dle instrukci prodavajiciho
(zejména: (i) etikety vyrobku, (ii) bezpecnostni listy a (iii)
pokyny v technickych listech). Nebude-li kupujici postupovat
pti likvidaci oballi, odpadu z oball a odpadu ze zboZi vyse
uvedenym zpuUsobem, plné odpovida prodavajicimu za
pfipadnou Skodu, kterd mu v souvislosti s timto vznikne a je
povinen tuto skodu prodavajicimu bez zbytecného odkladu
v plném rozsahu uhradit.

Clanek VIIl.: OCHRANA INFORMACI, DALSI UJEDNANI

8.1. Veskeré technické nakresy a dokumenty vztahujici se ke
zbozi ¢i k jeho vyrobé, predkladané jednou smluvni stranou
druhé smluvni strané pfed uzavienim smlouvy ¢i po ném,
zUstavaji  vlastnictvim  predkladajici strany. Technické
nakresy, technickd dokumentace a ostatni technické
informace prevzaté nékterou smluvni stranou nesmi byt bez
souhlasu druhé smluvni strany pouZity k jinému ucelu, nez
k jakému byly ptedkladajici stranou urceny.

8.2. Strany jsou povinny zajistit utajeni od druhé strany
ziskanych ddvérnych informaci obvyklym zptsobem, neni-li
vyslovné sjednano jinak. Tato povinnost plati bez ohledu na
ukonceni platnosti smlouvy. Strany jsou povinny zajistit
utajeni davérnych informaci téz svymi zaméstnanci, zastupci,
jakoz i jinymi spolupracujicimi tfetimi osobami, pokud jim
takové informace byly s predchozim souhlasem druhé strany
poskytnuty. Za divérné informace se bez ohledu na formu
jejich zachyceni povazuji veskeré informace, které nebyly
nékterou ze stran oznacCeny jako vefejné. Pravo uZivat,
poskytovat a zpfistupnit divérné informace maji obé strany
v rozsahu a za podminek nezbytnych pro fadné plnéni prav a
povinnosti vyplyvajicich ze smlouvy.

8.3. Kupujici neni vzadném pripadé opravnén jednat
jménem prodavajictho nebo na jeho ucet. Kupujici je
povinen plné respektovat a chranit obchodni jméno, znacku
a prava dusevniho vlastnictvi prodavajicitho a/nebo jeho
dodavatele, zejména pak ochranné znamky, primyslové a

7.3. (i) Packaging and (ii) Liquidation of Packaging and
Wastes:

7.3.1. The Seller supplies the goods exclusively on EURO
pallets. Returnable packaging material must be returned to
the Seller by exchange upon delivery of the goods; the
packaging material must not be damaged and must be
returned in a usable condition unless the Parties agreed
otherwise in writing. The Buyer is obliged to compensate the
Seller for any unreturned pallets without undue delay,
according to the usual prices determined pursuant to the
Seller’s current Pricelists.

7.3.2. The Seller and the Buyer must liquidate packaging,
packaging waste and product waste in compliance with any
applicable generally binding laws and regulations. In
connection with the liquidation of packaging, packaging
waste and product waste, the Buyer is obliged to proceed in
compliance with the generally binding laws and regulations
as well as the Seller’s instructions (primarily: (i) product
label, (ii) material safety data sheets, and (iii) instructions in
technical sheets). Unless the Buyer liquidates the packaging,
packaging waste and product waste in compliance with the
above, the Buyer is fully liable to the Seller for any damage
(if any) sustained by the Seller in connection therewith and
is obliged to fully compensate the Seller for the damage
without undue delay.

Article VIII: PROTECTION OF INFORMATION, MISCELLANEA

8.1. The Party-owner retains title to any and all technical
drawings and documents which relate to the goods or the
manufacture of the goods and which are submitted by the
Party-owner to the other Party before or after execution of
the Contract. Technical drawings, technical documentation
and other technical information taken over by any of the
Parties must not be used for any purpose other than the
purpose stipulated by the submitting Party, unless with the
latter’s consent.

8.2. The Parties are obliged to employ usual methods in
order to secure the confidentiality of any confidential
information obtained from the other Party unless the Parties
explicitly agree otherwise. This obligation survives any
expiration or termination of the Contract. The Parties are
also obliged to secure the confidentiality of confidential
information via their employees, agents and other
cooperating third parties if such information was provided to
them with the prior consent of the other Party. Confidential
information means any and all information which has not
been designated as public by any of the Parties, regardless
of the media in which the information is recorded. The right
to use, disclose and make accessible the confidential
information is enjoyed by both Parties to the extent and
subject to the conditions necessary for due exercise of rights
and discharge of obligations arising from the Contract.

8.3. The Buyer is in no case entitled to act in the name of the
Seller or for the Seller's account. The Buyer is obliged to fully
respect and protect the company name, brand and
intellectual property rights of the Seller and/or the Seller’s
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uzitné vzory i dalsi prava nepozivajici pfimé zakonné ochrany
(know how, logo apod.), a to i po ukonceni smluvniho
vztahu.

8.4. Reklama prodavajiciho ve smyslu ust. § 1732 odst. 2
obcanského zakoniku neni pro vztahy mezi stranami
upravenymi podle smlouvy navrhem na uzavreni dilciho ci
jakéhokoli ujednani.

8.5. Ml¢eni, ustni forma ujednani &i konkludentni souhlasy
ve smyslu obcanského zakoniku, jako projevy vedouci
k uzavreni dil¢iho ¢i jakéhokoli ujednani, jsou vylouceny.

8.6. Ustanoveni § 1764 véta druhd, ust. § 1765 a ust. § 1766
obc&anského zdkoniku se na smlouvu nepouZiji.

8.7.V pfipadé smlouvy se nejedna o tzv. smlouvu uzaviranou
adheznim zpUsobem; ustanoveni § 1799 a § 1800
obcanského zakoniku se na tuto smlouvu nepoufziji.

Clanek IX.: RESENI SPORU
9.1. Tyto obchodni podminky se ¥idi pravnim fadem Ceské
republiky.

9.2. Strany se zavazuji vyvinout maximalni Usili k odstranéni
sporl vzniklych na zakladé smlouvy nebo v souvislosti s ni a
prispét kjejich vyreSeni zejména jednanim odpovédnych
osob nebo jinych povérenych subjektd. Nedohodnou-li se
smluvni strany na zpUsobu feSeni vzdjemného sporu, ma
kazda ze smluvnich stran pravo uplatnit svj narok u
prisluiného soudu Ceské republiky.

Clanek X.: PROHLASENI KUPUJICIHO, UPOZORNENI

10.1. PROHLASENI KUPUJICIHO: Shora uvedené obchodni
podminky jsem cetl, plné jsem jim porozumél a plné
souhlasim s jejich obsahem.

10.2. PROHLASENI PRODAVAJICIHO: Vezméte, prosim, na
védomi nasledujici: Kvalita vyrobk( tesa je prabéiné
testovdana na nejvy$sim mozném stupni a vyrobky tesa jsou
tak pod prisnou kontrolou. Veskeré informace a doporuceni
jsou poskytovany s nasim nejlepsim védomim, zaloZzeném na
nasich zkusSenostech z praxe. Nicméné prodavajici, vyrobce
ani jakykoli jiny dodavatel produktl tesa neposkytuje
kupujicimu ani Zadné treti osobé Zzadnou konkrétni nebo
jinou pfimo neurcenou zaruku za vhodnost poufZiti vyrobk(
tesa k ucelim, které nebyly vyslovné pfedem a pisemné
dohodnuty mezi smluvnimi stranami (mezi prodavajicim a
kupujicim). Ztohoto dlvodu je kupujici vyluéné a sam
odpovédny za rozhodnuti, zda je vyrobek tesa vhodny ke
konkrétnimu uZiti a také zplsobu jeho uZiti v pripadé, Ze
produkt odpovidd vlastnostem a funkénim charakteristikam,
které byly smluvnimi stranami konkrétné dohodnuty.
Sohledem na uvedené proddvajici doporucuje, aby se
kupujici s takovymi dotazy obracel na techniky tesa, ktefi
kupujicimu poskytnou pfislusné informace. Proddvajici

supplier, primarily the trademarks, industrial and utility
designs and other rights which do not enjoy direct statutory
protection (know how, logo, etc.), both before and after
expiration/termination of the contractual relationship.

8.4. The Seller’s advertising in terms of Section 1732(2) of
the Civil Code does not constitute an offer to enter into a
partial or any other agreement with respect to the
relationships between the Parties regulated under the
Contract.

8.5. Silence, verbal form of any agreement or implied
consents in terms of the Civil Code as expressions leading to
the execution of a partial or any other agreement are
excluded.

8.6. The second sentence of Section 1764 and Sections 1765
and 1766 of the Civil Code shall not apply to the Contract.

8.7. The Contract does not constitute an adhesion contract;
Sections 1799 and 1800 of the Civil Code shall not apply to
this Contract.

Article IX: DISPUTE RESOLUTION
9.1. These Business Terms and Conditions shall be governed
by the laws of the Czech Republic.

9.2. The Parties undertake to exert maximum effort to
eliminate any disputes arising on the basis of or in
connection with the Contract, and to contribute to their
resolution, primarily by negotiations between the
responsible personnel or other authorized entities. Unless
the Parties agree on the method of resolving their mutual
dispute, each of the Parties has the right to lodge their claim
with the competent court of the Czech Republic.

Article X: DECLARATION OF THE BUYER, WARNING

10.1. DECLARATION OF THE BUYER: | have perused and fully
understood the above Business Terms and Conditions and
fully agree with the contents thereof.

10.2. DECLARATION OF THE SELLER: Please note the
following: The quality of the tesa products is being
continuously tested at the highest possible level and the
tesa products are therefore under rigorous supervision. Any
and all information and recommendations are provided with
our best knowledge based on our experience from practice.
Nonetheless, the Seller, manufacturer or any other supplier
of the tesa products does not provide to the Buyer or any
third party any specific or any other directly unidentified
guarantee for the suitability of use of the tesa products for
purposes which were not explicitly agreed between the
Parties (between the Seller and the Buyer) in advance and in
writing. Consequently, the Buyer is solely and exclusively
responsible for deciding whether the tesa product is suitable
for any particular use and for the manner of use if the
product complies with the qualities and functional
characteristics which were individually agreed by the Parties.
Considering the above said, the Seller recommends that the
Buyer address any such queries to the tesa technicians who
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nezarucuje, Zze vyrobky tesa splfiuji sou¢asné nebo budouci
potreby ¢i cile kupujictho a kupujici prebird vyhradni
odpovédnost za pouZiti, vybér a/nebo vhodnost vyrobk( tesa
pro své potieby a/nebo cile.

Tyto obchodni podminky nabyvaji U¢innosti dne 1.6.2015.
Smluvni vztahy vzniklé ode dne Uc¢innosti téchto obchodnich
podminek se fidi vyhradné témito obchodnimi podminkami.

will provide the Buyer with the relevant information. The
Seller does not guarantee that the tesa products meet any
present or future needs or aims of the Buyer and the Buyer
assumes exclusive responsibility for the use, choice and/or
suitability of the tesa products for the Buyer’s needs and/or
aims.

These Business Terms and Conditions take effect on
1.6.2015. Contractual relationships established on and after
the effective day of these Business Terms and Conditions
shall be governed exclusively by these Business Terms and
Conditions.
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